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Om te begrijpen hoe de transcriptie volgt uit het handschrift, heb ik uit beide handschriften de 

passage waarin Willem van Berchen zichzelf voorstelt, uitgewerkt. 

In dit bestand staat het volgende: 

 

* beide pagina's, met regelnummers. Afbeelding van het Nijmeegs handschrift op pagina 9 

van dit bestand en afbeelding van het Hamburgs handschrift op pagina 10 van dit bestand. 

 

* de transcriptieregels heb ik voorzien van een Griekse letter. Deze transcriptieregels staan in 

volgorde van voorkomen in het Nijmeegse handschrift. De regels staan hieronder. 

 

* de uitgewerkte transcriptie van het Nijmeegse handschrift. Achter de Griekse letter staat het 

woord waarop die regel betrekking heeft. Pagina 2 van dit bestand. 

 

* de uitgewerkte transcriptie van het Hamburgse handschrift. Achter de Griekse letter staat 

het woord waarop die regel betrekking heeft. Pagina 6 van dit bestand.  

 

-------------------------------- 

 

Dit zijn de regels waarnaar ik verwijs. 

α. klassiek Latijnse spelling staat hier tussen haakjes 

β. vaak voorkomende lettercombinaties of woord(del)en worden afgekort (met kronkels) 

γ. een streep boven een klinker vervangt n en m erachter 

δ. een kronkel boven een letter vervangt ra en r en er en ere en e en ri en ir 

ε. Christus wordt door een kronkel afgekort tot de Griekse letters χρ, gevolgd door de Latijnse 

naamvalsuitgang. 

δ. een kronkel of 2 in superschrift vervangt ur 

ε. niet alle letters zijn makkelijk te herkennen 

ζ. een 9 vervangt us (eind) en co(n/m) (begin) 

η. een kronkel vervangt is (eind) 

θ. een d met een kronkel vervangt dum (eind) 

  

De onmisbare hulp hierbij is het Lexicon Abbreviaturarum van Adriano Cappelli. 

 

-------------------------------- 

 

www.stilus.nl/berchen 

 

Leo Nellissen 

 

--------------------------------
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Handschrift Nijmegen, pagina 3 

 

1. tanquam stabuli fundamento contra Christi inimicos, non inmerito 

α. tanquam (taMquam) 

β. tanQUAM 

γ. fuNdameNto 

δ. contRA 

ε. Christi 

γ. iNimicos 

γ. noN 

γ. iNmerito 

α. inmerito (iMmerito) 

δ. inmeRito 

 

Deze regel (tot en met pernarratur) hoort nog bij de voorgaande paragraaf. Met "De cuius 

urbis" begint paragraaf 4, waarin Willem van Berchen zich voorstelt. 

 

2. pernarratur.  De cuius urbis progenitoribus ego, Wilhelmus 

β. PERnarratur 

ε. pernaRRatur 

δ. pernarratUR 

ζ/β. cUIUS 

ε. Vrbis 

β. PROgenitoribus 

ζ. progenitoribUS 

ε. WilHelmus 

ζ. wilhelmUS 

 

3. de Berchen, rector parrochialis ecclesie de Nyell Duyflie, 

ζ. Berchen 

β. rEcTor 

β. PARroCHIAlis 

β. ecclESie 

α. ecclesie (ecclesiAE) 

α. duyflie (duyfliAE) 

 

4. originem traxisse dinoscor: qui ex diversis cronicis, 

γ. origineM 

α. dinoscor (diGnoscor) 

δ. divERsis 

η. cronicIS 

 

5. in longum protractis, hoc presens breve compendium, Deo 

γ. longuM 

β. PROtractis 

β. pRESEns 

α. presens (prAEsens) 

ζ. COMpendium 

γ. compeNdiuM 
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6. auspice, duxi exarandum, ne legentibus seu audientibus 

θ. exaranDUM 

γ. legeNtibus 

ζ. legentibUS 

γ. audieNtibus 

ζ. audientibUS 

 

7. sit tedium, sed magis recreatio in animo generetur; cum ante hec 

α. tedium (tAEdium) 

γ. tediuM 

η. magIS 

ε. RecReatio 

β. recreaTIO 

γ. aNiMo 

δ. genEREtur 

δ. generetUR 

γ. cuM 

β. anTE 

β. hEc 

α. hec (hAEc) 

 

8. tempora historie comitum et postea ducum Gelrie et Zutphanie, 

β. tEMpORa 

α. historie (historiAE) 

γ. comituM 

β. ET 

γ. ducuM 

β. gelrIE 

α. gelrie (gelriAE) 

β. ET 

β. zutphaNIE 

α. zutphanie (zutphaniAE) 

 

9. ac dicti urbis Novimagensis, hucusque hinc inde disperse 

ε. Vrbis 

β. novimagenSIS 

β. hucusQUE 

β. disPERse 

α. disperse (dispersae) 

 

10. fuerant: quas magno conatu atque laborinto in ho presens 

δ. fuERant 

β. atQUE 

β. pRESEns 

α. presens (prAEsens) 

 

11. volumen recollegi, ne per ignaviam cronographorum 

γ. volumeN 

δ. rEcollegi 

β. PER 
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γ. ignaviaM 

β. cronographORUM 

 

12. memoria tantorum virorum obnoxie perpetim oblivioni sub- 

γ. meMoria 

γ. taNtorum 

β. tantORUM 

β. virORUM 

β. PERpetim 

γ. perpetiM 

β. SUB- 

 

13. iaceret; postulans pium lectorem, ut, non animo mordaci sed ve- 

δ. iaceREt 

γ. piuM 

β. lEcToRem 

γ. lectoreM 

γ. noN 

γ. aNiMo 

 

14. raci, predicta gesta amplectatur, quoniam, prout ex scriptis antiquis 

β. PREdicta 

β. preDICTA 

γ. aMplectatur 

δ. amplectatUR 

β. QUONIAM 

β. PRO 

η. scriptIS 

γ. aNtiquis 

β. antiQUIs 

 

15. reperi et inveni premissa, calamo commendavi, ad honorem 

β. repERi 

β. ET 

γ. iNveNi 

β. PREmissa 

ζ. COMmendavi 

γ. commeNdavi 

γ. honoreM 

 

16. Dei omnipotentis sueque matris Marie, virginis intemerate, 

γ. oMnipotentis 

η. omnipotentIS 

α. sueque (suAEque) 

β. sueQUE 

β. mATris 

α. marie (mariAE) 

β. vIRgiNEs 

γ. iNtemerate 

δ. intemeRate 
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α. intemerate (intemeratAE) 

 

17. ac almiflui Stephani prothomartyris, patroni nostri 

β. PROthomartyris 

β. prothomArTYRis 

β. pATroni 

 

18. fidelissimi, tociusque celestis curie. Amen. 

γ. fidelissiMI 

α. tociusque (toTiusque) 

β. tociusQUE 

α. celestis (cAElestis) 

α. curie (curiAE) 
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Handschrift Hamburg, pagina 199r (voorzijde van pagina 199 van het handschrift en wel het 

eind van kolom 1 en het begin van kolom 2) 

 

Met "De cuius urbis" begint paragraaf 4, waarin Willem van Berchen zich voorstelt. 

 

1. non inmerito pernarratur.  De cuius urbis progenito- 

γ. noN 

γ. iNmerito 

α. inmerito (iMmerito) 

β. PERnarratur 

δ. pernarraTUR 

ζ. cuiUS 

β. PROgenitoribus 

γ. progeNito- 

 

2. ribus ego Wilhelmus de Berchen rector par- 

ζ. ribUS 

ζ. wilhelmUS 

β. rEcTor 

β. eccLESie 

α. ecclesie (ecclesiAE) 

β. PAR 

 

3. rochialis de Nyel Duyflie originem traxisse di-  

α. duyflie (duyfliAE) 

γ. origineM 

 

4. noscor. Qui ex diversis cronicis in longum pro- 

ε. Qui 

γ. longuM 

β. PRO- 

 

5. tractis, in hoc presens breve compendium deo auspice 

β. pRESEns 

α. presens (prAEsens) 

ζ. COMpendium 

γ. compendiuM 

 

6. duxi exarandum ne legentibus seu audientibus sit tedium 

γ. exaraNduM 

γ. legeNtibus 

ζ. legentibUS 

γ. audieNtibus 

ζ. audientibUS 

α. tedium (tAEdium) 

γ. tediuM 

 

7. sed magis recreatio in animo generetur. Cum ante hec histo- 

β. recreaTIO 

γ. aNiMo 
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δ. gEnEREtur 

δ. generetUR 

γ. cuM 

β. anTE 

α. hec (hAEc) 

 

8. ria comitum et postea ducum Get Gelrie et Suytphanie 

γ. comituM 

γ. ducuM 

α. gelrie (gelriAE) 

γ. suytphaNie 

α. suytphanie (suytphaniAE) 

 

9. ac dicte urbis Novimagensis dispersa fuerant quam 

α. dicte (dictAE) 

β. novimagenSIS 

δ. fuERant 

γ. quaM 

 

10. magno conatu ac laborando in hoc presens volumen 

α. presens (prAEsens) 

γ. volumeN 

 

11. recollegi, ne per in ignaviam cronographorum memo- 

γ. ignaviaM 

β. cronographORUM 

 

12. ria tantorum virorum obnoxie perpetim oblivioni subia- 

β. tantORUM 

β. virORUM 

β. PERpetim 

 

13. ceret. Postulans pium lectorem ut non animo mordaci sed ve- 

δ. iaceREt 

γ. postulaNs 

γ. piuM 

β. lEcToRem 

γ. lectoreM 

γ. noN 

γ. aNiMo 

 

14. raci predicta gesta amplectatur quoniam pro ut ex antiquis 

β. PREdicta 

δ. amplectatUR 

β. QUONIAM 

β. PRO 

 

15. scriptis repperi et inveni premisso calamo commenda- 

δ. scRIptIS 

β. PREmisso 
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ζ. COMmenda- 

γ. commeNda- 

 

16. vi ad honorem dei omnipotentis sueque matris Marie 

δ. honoRem  

β. honoreM 

γ. oMNipoteNtis 

α. sueque (suAEque) 

β. sueQUE 

δ. maRie 

α. marie (mariAE) 

 

17. virginis intemerate ac almiflui Stephani protho- 

δ. intemeRate 

β. PROtho 

 

18. martiris patroni nostri fidelissimi tociusque celestis 

δ. martIRis 

β. nOSTri 

α. tociusque (toTiusque) 

ζ. tociUSque 

β. tociusQUE 

α. celestis (cAElestis) 

 

19. curie. Amen. 

α. curie (curiAE) 

γ. ameN 



9 

 

Handschrift Nijmegen, pagina 3 
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Handschrift Hamburg, pagina 199r 
 

 


